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Koxna mroannaa, OyTydr 4aCTHHKOIO COIlYMY, YCBIJIOMJIIOE€ HaJ3BUYANHY POJIb
CHUIKYBaHHS Ta B3aeMOJIl 3 orouyrounmMHu. [IpuponHo, mo y mnpoieci KOMyHiKalii MU
HE MOBUHHI 3a0yBaTu MpO KyJbTYypY CHUJIKYBaHHS Ta HOPMHU €TUKETHOI moBeaiHKH. Lli

(dakTOopy BH3HAYAIOTH AKTYAJIBHICTh HAIOTO JIOCHIHDKEHHS, OCKUIBKH OyJb-sKa

OCBIYCHA JIIOJIMHA TIOBMHHA BMIJIO ONEpyBaTH €TUKETHOK oauHmneio «llogska» y
aHTJIHACHKINA MOBI, SIKa € 1HTEPHAI[IOHAJILHOI0O MOBOIO CIIUIKYBAHHS MK KYyJIbTypamH 1
Hapoaamu. . PaneBuu-Bunnmnpkuii, A.I'. I'ypoukina, H.I. dopmanoBcwka, A.O.
IBanoB, A.A. JleontseB, [[x. Jluu, T.€. PatoBa, JI.B. CBucTyH Ta iH. JOCIIKyBaJIn
€TUKETHI OJAWHUII PI3HUX MOB, Y TOMY YHCII ¥ aHTJIMCHKOI, Y 3arajJbHOMY acIeKTi Ta
PO3KpUBATIU CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI, TTparMaTU4Hi, MPOCOJUYHI OCOOJIMBOCTI PI3HUX
BHCJIOBJIIOBaHb, 110 NEPENAIOTh NOASAKY B YKPAiHCHKIM, POCIMCHKIN, aHTIIIMCHKIA MOBI.
Bce x Taku, AOCHIIHUKKA HE NPUAUISIIA HAJICKHOI YBaru miecioBy thank, sike
BUSIBJISIETHCSI OJIHIEIO 3 Haiuacrimie BxkuBaHux JIO Ha BupaxenHs noasku. [lopsnm 3
nuMm, T.A. Ban [letik, M. Mincekuii, U. ®iamop, JI.A. Hixkeropoanesa-Kupuuenko, C.
B. Kozak, C.A. ’)KaGoTuHCchka Ta 0arato IHIIWX BUBYAIM (YHKIIOHYBaHHS (QperMiB y
JIHTBICTHUIl, TPEACTABISIIOYN iX CEMAaHTUYHWW, CHUHTAKCUYHHHA Ta EKCTPaTiHTBAIBbHI
aCIeKTH, aje y iX poboTax MH HE 3HAXOJUMO JIEKCMKOTpadiuHOTO aHaTi3y Ji€ciioBa
thank. OTOX aKTyalbHICTh HAIIOI CTATTI 3yMOBJIEHA TaKOX MOTpedaMu JieKCHUKorpadii
y BIOCKOHAJIEHHI 1CHYIOUHX Ta PO3pOOIl HOBUX MPOTPECUBHUX CITOCOOIB BUKOPUCTAHHS

CJIOBHUKIB Ta ToIIyky iHpopmariiii. O6’€KTOM HaAIIOTO JOCIHIKCHHS € JIIE€CTIOBO thank,



SK MOXIJIMBA JIGKCUYHA PpEMpe3CHTAIiss TMOMSIKU. [IpenIMeToM OCHiKEHHS €
nexcukorpadiyHUi aHam3 aiecioBa thank.

bes3zanepeunum € Toi (akt, 1110 HOPMH 1 MPaBUIIA OBEAIHKM HOCIIB aHIIIIMCHKOT
MOBHU € CBOEPIJTHUMH, a HE 1JIEGHTUYHUMHU 3 YKPAIHCHKOIO, POCIMCHKOIO YU OyIb-SKOIO
HIIIOI0 KyJIbTyporo. CTepeoTUnHii MOBEIIHII OpUTAHIA XapaKTepHE HACTYITHE: 30BHI
HE MPOSIBJISITH €MOIIil, TpUMATHCS HAaWKpalluM YMHOM Yy Oyab-sKii cuTyalli, He OyTH
OPSAMOJIIHIMHUM Ta HETaTUBHUM 1 YHHMKATH JOBTOTPUBAIMX Tay3. AMEpHUKaHI Ta
KaHa/I[l TUIIOBO € JTy’>Ke BIIKPUTI Y CIUIKYBaHHI, IPUEMHO TTOCMIXAIOTHCS 1 MIKABJISITHCS
CTaHOM peYeil Yh CaMOIOYYTTSM CITIBPO3MOBHHKA, X04a, MOXJIMBO, HE 3aBXKIH IIUPO.
Crnenudika MOBJIEHHEBOI IMOBEIIHKH aMEPHKAHIIB Ta aHTJIIMIIIB IOJIATAE e i B TOMY,
[0 cepell TUMOBUX 3BOPOTIB €TUKETY AaHTJIMChKOI MOBHM BaXKJIMBE MICILIE 3aiiMalOTh
BHCJIOBJTFOBAHHS TOJSKH, SIKi HOCIT aHTJIIHCEKOI MOBH 3aCBOIOIOTh Ta BUKOPHUCTOBYIOTH
BXXK€ B paHHbOMY BiIll Ha piBHI mijacBigomocti. lle momae wmixkocoOuCTICHOMY
CHIJIKYBaHHIO BITYYTTS B3a€MOIIOBarv, TerJia, JOOPO3UWIMBOCTI 1, BIAMOBIAHO, Mae
“ocobucticHo-po3BuBatounil edektr”’. | HaBmakW, HEBMIHHS CBOEYACHO BHUPA3UTHU
MOJASIKY MOXKE TMOPYIIUTHU CIUIKYBaHHS, HETaTUBHO BIUIMHYTH Ha B3a€MOBIJIHOCHUHU
CiBpo3MOBHUKIB [1, 9].

3a rpamMaTHYHOIO O3HAKOK (OPMYJIM MOBJICHHEBOTO €THUKETY CTIWKI B
CUHTaKCHUYHIA (OpMi Ta TMOCTIHHI 3a JEKCUYHUM 3MICTOM. JIEKCHYHA OAWHULS ISt
CEMaHTUYHOTO TPEACTABICHHS MOJIKH, KA BXOAUTH JI0 MEPIIOi TUCAY] CIIIB B YCHOMY
MOBJICHHI 10 YaCTOTI B)KMBAHHS 1 € 0a30BUM JI1€CTIOBOM y MOBHIMU ¢iM’1 (thank, thankful,
thankfully, thankfulness, thankless, thanklessly, thanklessness, thanks, thanks to ,
thanksgiving) — niecnoBo thank. MeTow Hamoi CTaTTI € JEKCUKOrpapidHUI OIS
MOASKH uepe3 00 €KT HAIIoro JOCTIDKEHHS, IieciaoBo thank. lle nmomomoxe Ham
NpoaHaNi3yBaTl CEMaHTHUYHY MPHUPOAY TMOASKHA 1 BHUABUTH MOKJIMBI CHHTAKCHYHI
GyHKIIT IMX €TUKETHUX OJIMHUIIb HA TIPUKIIAIl Ti€cToBa thank.

JlocSITHEHHSI MOCTaBJIEHOT METH Tepe1davyae BUPIIICHHS TaKUX 3aBIaHb:



e CEMaHTHUYHUN aHaNi3 [iecioBa thank y OJHOMOBHHMX TIyMayHUX CIOBHHKAaX,
CJIOBHHMKaX-Te€3aypycax Ta B JIBOMOBHHMX CJIOBHHKAax y MamepoBiid Ta e€IEeKTPOHHIN
BEPCISX;

* BUSBJICHHS 0COONMBOCTEN CIOBHUKA (pperiMoBoro tuity dpeliMHeT;

¢ XapaKTEepPUCTHKAa CHHTAKCHUYHOI CIOJY4YyBaHOCTI Ji€ciioBa thank Ha 0a3l CIIOBHUKA
OpeMHET;

* TMOPIBHSAHHS TPAJULIMHUX CIOBHUKIB 31 CIOBHUKOM (peiimoBoro tumy Framenet,
OMMPAIOYMCh HA aHaJI3 JiecioBa thank.

OmpaifoBaBim  ctaTtTi 'y 12 CIOBHHMKAax pi3HUX TUIIB Ta 3A1HCHUBIIN
CEMaHTUYHUI Ta KOMIIOHEHTHHMH aHami3 JiecioBa thank MOXeMO 3pOOMTH HACTYIIHI
y3aranpHeHHS. OCHOBHOIO CEMOIO Jle€ciioBa thank € ceMa BUPaXEHHS MOJSKH YU
BHUCJIOBJICHHSI MOYYTTS BJASYHOCTI 3a JOMOMOTIY, MaTepiajibHi Onara, A00py mnopanuy,
rapi nodakaHHs 1 T.I., & HAUOUIBII YACTOTHOIO JepiHili€l0, IKa HAICXKUTh 11 cemi,
BUsiBUIaca NediHI: to express gratitude, appreciation, or thanks to someone for
doing something. Y 3 cnoBHukax 13 12 Bu3HaueHHS (QopMymtoeThes: to tell someone
that you are grateful for or pleased about something, ke TaKOX BXOJUTh B CEMaHTUYHE
nosie noAsku. [Topsiz 13 3anponoHoBaHUME A€PIHIIIAMH MArOTh TAKOX MICIIE Taki, K 10
express acknowledgement to someone, to offer thanks to uu show one’s appreciation to,
SAKi BUKOPUCTOBYIOTh 1HINI JICKCHYHI OJWHUIN JUIS IHTEpPHpeTaiii 3HAYCHHS
JIOCJIIIPDKYBAHOTO J1€CIIOBA 1 BXKMBAIOTHCS HE TaK YAaCTO MOPIBHSHO 3 BUIIIE3a3HAYCHUMU.
AHani3 CJIOBHUKOBUX CTaTed Il€cioBa thank miaATBepIKye, 10 y 3 BUMagkax 3 12
JOCJIJDKYBaHE JIIECTIOBO TIyMauaTh sIK to hold responsible, credit for, sxe mu, HaXalb,
HE MOXEMO 3apaxyBaTH [0 CEMaHTHYHOI pempe3eHTaiii MOASKH, apKe BOHO
B)KMBAETHCS 1POHIYHO, HE BHUCIOBIIOIOYM MOASKY 3a J00pe AUI0 9M TOJapyHOK, a
JOKOpSAIOYM KOMYCh, a TOMY BHUpPaXae ceMmy J0Kopy. Pesynbratu Hamoro asamizy
npeacraBumo y Tabmuui 1, e mpornoHyeMO Ha3BU CIIOBHHKIB, 3 SKUX OyJO B3SITO
aediHimii ngiecnoBa thank Ta CTaTUCTHKY B)XKMBAaHHS BH3HAUYEHb, SIKI BUPAXKaIOTh
0e3rocepeIHbO MOIKY.

Tabnuys 1



Busnauenus diecnoea thank pisnumu cioenuxamu anenitcbkoi Mogu

BuzHaueHHs 1. to express | 2. to tell
gratitude, someone
appreciation | that you are
, one’s | grateful for

CnoBHUK thanks to or pleased
about
something

1. Thesaurus Online + —

2. Roget Thesaurus Online + —

3. Macmillan Dictionary Thesaurus Online — +

4. New Webster’s Dictionary and Thesaurus + —

5. The American Heritage Dictionary of the English | + —

Language Online

6. Longman Language Activator + -

7. The Oxford Paperback Thesaurus + —

8. Longman Dictionary of Contemporary English — +

9. Cambridge Advanced Learner's Dictionary Online | — +

10. Merriam Webster Online + —

11. Oxford Advanced Learner’s Dictionary + —

12. Collins Cobuild + —

V TaOmum 1 BuzHaueHHs | — HayacTillle B)KHBAHE 1 BIAMOBIJAHO BiI3HA4YeHE
CUMBOJIOM «1» Yy SKUX CIOBHHKaX MU HOro 3yctpumi. Busnauenus 2 Oyno pifiie
NPUCYTHIM Yy CIIOBHHMKOBIM CTarTi jiecioBa thank. Pi3Ha 3amuBKa CHMBOJI3YE
Haiyactime BxkuBa"ny JIO (kupHuMm) Ta w™Menme BxuBaHi JIO (kKypcuBom Ta
HiJKpeciieHa) y BA3HAYCHHI JII€CIIOBA.

Hapasi npononyemMo netanpHINIMN aHa3 CIOBHUKOBUX CTaTeW aiecioBa thank,
SKi 32 CBOEI0 CEMAaHTHUYHOI IPHPOAOID MAalOTh HAa METI BHUCJIOBUTH IOMISIKY, a HE €
YaCTHHOIO (pa3oBUX [I€CTHIB ab0 1MIOMAaTUYHHX BHCIOBIIOBAaHb IEpII 3a BCE Y
CIIOBHUKAX-Te3aypycax, sIKi 3a CBO€I0 (PYHKIIOHAJIBHICTIO HAaBOAATH BW3HadeHHs JIO
(JTeKCMYHO1T OIMHMITI) 1 TOAAFOTH CHHOHIMHU.

CnoBauk Thesaurus Online pononye Taky AediHiIio aiecioBa thank — express
gratitude, a TakOX HaBOJUTb CUHOHIMU — be grateful, be indebted, be obligated, be
obliged, bow down, give thanks, say thank you, show appreciation, show courtesy, show

gratitude, smile on [18].



Roget Thesaurus Online kmnacugikye aiecioBo, sike € OO0 €KTOM HAIIOro
JOCIIDKCHHS, K MEePeXiHe JII€CIIOBO, 1 Hajae JaBa BU3HAYCHHS: 1. fo show or express
appreciation or gratitude to, as by saying “thank you” 1a 2. to hold responsible; blame
— IpOHIYHE BXKMBAHHS, HANPUKIAL: we have them to thank for our failure, mo He €
MPSAMUM aKTOM nojsiku [19].

Macmillan Dictionary Thesaurus Online gae nediniuito fo tell someone that you
are grateful for something that they have done or given to you, nanpuxinan: She didn’t
even thank me. Y cTaTTl OKpeMUM IIYHKTOM BUHOCHUTBCS thank someone for something;
thank someone for doing something, oTXxe aapecar, SKUH € TMPSIMUAM JTOAATKOM TIPH
TIECTOBI thank 1 mpyUYMHA TTOASKHM BKJIIOYEHI 10 CJIOBHUKOBOI CTaTTI Y I[bOMY CIOBHHUKY
3 OKpEeMUMU HaBeAeHUMHU nipukiafamu: I thanked him for his help and left [16].

[Topsin 3 €NEKTPOHHUMH Te3aypycaMu PO3IJISHEMO MAarepoBl CIOBHUKHU-
Te3aypycH, K1 MU oOpaju JjIsl HaIllOTO aHaJli3y, a TOYHIIIEe CJIOBHUKOBI CTaTTI JII€CIIOBA
thank. New Webster’s Dictionary and Thesaurus noaiono no Roget Thesaurus Online
7a€ 1Ba BU3HAuYeHHA: 1. fo express gratitude to Ta 2. to hold responsible for [9]. o
JIBOX 3a3HAYECHHUX CIOBHUKIB xouemo noaaTu The American Heritage Dictionary of the
English Language Online tTa Longman Language Activator, agke BOHH MPOIMOHYIOTbH
1Bl 1IeHTHYHI AediHIMii giecioBa thank, e npyre 3HaYCHHS HE € €TUKETHOI OJIMHUIICIO
BUCJIOBIIIOBAaHHS MOJAKU (Hanp. We can thank the parade for this traffic jam) [12; 13].
3aBeplIyroud aHajli3 Te3aypyciB, BUOpAHUX MJI1 HAIIOrO JOCIIKEHHS, 3aCBIAYYy€EMO,
mo The Oxford Paperback Thesaurus mosicHioe nieciioBo thank, sik express (one’s)
gratitude to, express one’s thanks to, offer/extend thanks to, say thank you, show one’s
appreciation to, 0TOX nojae aedininii-cuaonimu [11].

Longman Dictionary of Contemporary English y enexkrponHomy 1 manepoBomy
Bapiantax Ta Cambridge Advanced Learner’s Dictionary Online cxoxi y TiiyMadeHHi
nocimmkyBanoi JIO: to tell (express to) someone that you are pleased and grateful for
something they have done, or to be polite about it, nanpuknan: I haven't had a chance

to thank him yet. He thanked me for taking him home [8; 14].



CnoBauk Merriam Webster Online mpomoHye nexijgbka Bapiaiiii BHU3HAY€Hb
JiecioBa thank Ta MPOMOHYE Pi3HI KOHTEKCTH MPHU BXXUBAHHI I[LOTO JI1€CTIOBA. 3HOBY XK
TaKd OJHA 3 XapaKTEPUCTUK [1€CIoBa thank € Te, 10 BOHO MEpEXiJHE, a Mepiie
3HA4YCHHSI — fo express gratitude to (Hanpuknan: He thanked her for the present), sike
BUKOPHUCTOBYEThCS y (pasi thank you 3a3Budvail 6e3 migMera, TOOTO ajapecaHTta, 100
BBIWIMBO BUPA3UTH NOJAKY (Hanp.: Thank you for your consideration) abo iHKOIH 1100
MIJCWINTH TIONIEPEIHE TBEPKEHHS, OCOOJHMBO TMIAKPECTIOIYM, IO TOJsiKa HE €
OCHOBHOIO MeToI0 (Hanp.: She likes her job just fine, thank you). Jlpyre 3HaueHHs, TaK
sk 1 B The American Heritage Dictionary of the English Language Online Ta New
Webster’s Dictionary and Thesaurus He BXOAUTh B CEMAaHTHYHE IOJIC MOISKH, a Ma€
IpOHIYHUIN TIATEKCT, HATSIKAIOYU Ha YUIOCh NpOBUHY (Hamp.: He had only himself to
thank for his loss) [17; 13; 9].

I Ha xinenp nBa manepoBux cioBHUkH Oxford Advanced Learner’s Dictionary Ta
Collins Cobuild English Language Dictionary nawTh HaWTHMIOBIIIE TIyMadeHHs
niecioBa thank, ske, K BUJHO 3 HAIIOi TaOJUIll, HAMYACTIIIE 3yCTPIYAETHCSA Y TAKOMY
bopmyIIOBaHHI: to express gratitude to someone for something (that they have given or
done to you) [7; 10].

[Ilogo TBOMOBHUX CIIOBHHUKIB 1 TIepeKIady JI€CioBa thank Ha yKpaiHCHKY MOBY,
TO BIH OJJHOCTAaMHUM — JKYBaTH (32 MOCIYTY, IPUEMHI CJIOBa, JOTIOMOTY, T.11.) [5].

Tpaauiliiini CJIOBHUKHM € IIHHUM JDKEpelaoM 1HQopMallii, aie HE MOXKEMO
IrHOpYyBaTH TOM (haKT 110 y TEXHOJOTIYHO-PO3BUHEHOMY CYCIUIBCTBI PO3POOISIOTHCS
KOMIT'FOTEpHI TEXHOJIOT1l YKJIaJaHHS Ta eKCIUTyaTtailii CIOBHMKIB, II[0 3HAYHO
PO3MIMPIOE TTOTEHIIIIHI MOKIIMBOCTI OMUCY JIEKCUYHOTO Ta TPAaMaTUYHOTO CKJIaJdy MOBH
SIK KOHIIEHTPOBAHOI Ta y3arajbHEeHOi (hopMHU peaitizallii pi3HUX JIHTBICTUYHUX TEOPIA B
aexcukorpadii. OHi€r0 3 TAKMX 1HHOBAILIHHUX PO3POOOK € CIOBHUK (PpEeMOBOTO THITY
OpeliMHET, SKUH OYyJI0 MPEICTABICHO B IHCTUTYTI KOMIT IOTEPHUX TexXHOJIOT1# B bepkii,
Kamidopnii. 3 meToro momyky fgiecioBa thank Ta BUBYEHHS MOro CTPYKTYpH,

MPEJCTABICHOI y CIOBHUKY DpelMHET, OCTAa€ HEOOXITHUM CTUCIIO OXapaKTepu3yBaTh



¢peiiM, SIK KOTHITUBHY CTPYKTYpPY, aJUKe W 00’€KT HAIIOTO JOCIIHKEHHS, IIECIOBO
thank, mu mykatumemo y ¢peiimi, 10 SKOro BOHO HAJICKHUTb.

Mo po3ymieTbes mia «hpeiMom» npu JeKcukorpadiyHoMy miaxonai? BiabiiicTsb
JIHTBICTIB PO3MJISAAIOTE  (PpeiiM K KaTeropird MHUCIEHHS, OAMHUIIO [am sTi,
OCOOJIMBUM YMHOM OpraHi30BaHy CTPYKTYpy MPEACTABICHHS 3HAHb NPO T€ YW 1HIIE
sputie (M. Mincekuit, Jlx. Jlakodd, Y. dinnmop, O.C. Kybpsikosa, B.3. Jlem’sitHKOB Ta
1H. [2]). 3HaHHA NPO SBUIIE MPEACTABIAIOTHCSA Y BUTIIAII HAMBAXIIMBIIINX O3HAK, SIKI
CKJIaJIal0Th CYTHICTh IbOro siBuima. Lli ysBIeHHS ICHYIOTh y CBIJIOMOCTI JIIOJUHH 1
YTBOPIOIOTH TOHATIMHI (KOHLIENITyallbH1) «OJOKW», SIKI BH3HAYAIOTh Halle OadeHHs
TIHACHOCTI, HaIlle CIIPUUHATTS Ta MOJUT HABKOJHUIIHHOTO CBITY, @ TAKOXK 0OYMOBIIIOIOTH
HalllOHAJIbHY crieuuiky cTepeoTuniB. BaxiuBum y BU3HAUeHH] (QpeiiMy € po3yMIHHSA
TOTO, SIK BIJOYBA€ThCA CTPYKTYPYBAHHS HAIIMX 3HaHb PO T€ YM 1HIIE SBULIE AIACHOCTI
Ta K BUSIBJISIOTHCS MOHATINHI OJIOKM y MOBHIN cBigomocTi. [Iporiec koHIenTyamizamii
OB’ sI3aHUM, HAa HaIly AYMKY, 3 acOIllaTUBHO-BEpOAIbHUMU ciTkamu [1], cioramu [3],
HaOlp SKuX QopMye y CBIIOMOCTI JtoauHu (perM-cTpykTypy. [lpu crpuitHATTI Ta
pPO3YyMIHHI TEBHOI MOBHOi CTPYKTYypH, HAalpUKIAJ, CJIOBa, y CBIJIOMOCTI MOBHOI
0COOMCTOCTI BHHUKAIOTHh acoliamii sSKi JONOMararoTh i 1AeHTH(]IKyBaTH MOYyTE YU
nobayeHe CJIOBO 3 BIJOMUMH JJisi HEl KIIOYOBHMHU CIIOBAaMH, SIKI 30€piraroThbCs y
CBIJOMOCTI Ta Ha3WBaIOTh CJIOTU. YUepe3 pO3yMIHHS CIOTY UM JACKIIBKOX CIOTIB,
OCKUIBKH Yy CBIJIOMOCTI BiJIOyBAa€ThCS IIlJla HU3KA CXOXKHUX AacoIlialliif, pelurieHT
BU3HAYae (PppeiimM, KU MaBCd Ha yBa3l y JJaHOMY BHUCJIOBIIOBaHHI. TakuM 4uHOM, Mij]l
bpeitMoM pO3yMi€TbCSI OCOOJMBMM YMHOM 30praHi3oBaHa CTPYKTypa 3HaHb PO
TUITI30BaHKUH 00’ €KT UM CTEPEOTHUITHY CUTYAIIIIO.

ETukerHa oguHUI HALIOTO JOCILIKEHHS — IMOASKA B aHIJIHCHKIA MOBI, 1 IIIJIKOM
JIOTIYHO IO MU 3BEPHYJHUCS 10 (PpEerMOBOrO CIIOBHHKA, a/pke (pperim dikcye mepmr 3a
Bce Ti (pakTu, SKI XapakTEepHI Ta THUMOBI IJs MaHOi KydbTypu. BiH 3akpimitoe
CTaHJAPTHI, CTEPEOTHUIIHI CIIOCOOH [Iii cy0’€KTa B MIEBHIN TUIIOBIMA CUTYaIlli 1 TUM CaMUM
pEryJito€e MOBEIIHKY JIOJIMHUA (B TOMY YHUCJI U MOBJIEHHEBY). MexaHi3M peryJroBaHHs
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nam’sITi BIATOBIIHY CTPYKTYPY 3HaHb Mpo Hel — (peiim, sIKy mpu HEOOX1THOCTI KOperye
BIJIMMOBIAHO J10 peayibHOCTI [3].

[IeBHUM YMHOM OpraHi30BaHUM HAOIP CTPYKTYp 3HAHBb (DOPMYE «MOJECNb CBITY»
KOTHITUBHOI CHCTEMHM Ta 1i KOMII'IOTEPHOI MoOAeNl. Y CHCTEMaxX KOMII IOTEPHOTrO
1HTEJIEKTY MOJICNIb CBITY YTBOPIOE OCOOJIMBHUH OJIOK, B IKUH B 3aJICKHOCTI B1Jl BUOpaHO1
apXITeKTYpd MOXYTbh BXOJWUTH 3arajibHli 3HAHHS MpO CBIT (y BUINIAAl MPOCTHUX
MPOTO3UINI TUIMY «BIITKY rapsiye» 4Yd y BHUIVISAI TPABWI PENPOAYKINHN «SIKIIO Ha
BYJIUIIl XOJOJHO, TO MOTPIOHO OAATHYTH TEIUIl peul»), Aeskl crenudiuHi ¢GakTu
(«HaticomoHime Mope - UepBoHE»), a TAKOXK IMIHHOCTI Ta iX 1€epapxii.

Otox, ¢peitM BU3HAYAEMO SK YaCTHHY «BIIOPSJAKOBAHOI CUCTEMHU JOCBiTY
BiTOOpaKeHHs MIMCHOCTI», sika MPEJCTaBIIsiE KCMUCIOBUN KapKac» CTEPEOTUITHOTO
MOHSTTS, KOHIENTyadbHUH 00’€M SIKOTO «MOE 3alOBHIOBATHUCS HOCIEM MOBHU
IHAMBIAyalbHO, B 3aJ€KHOCTI BIiJl PI3HUX MPUYUH: KOTHITUBHUX 310HOCTEH,
CUTYaIlIHOI CIIBBIJIHECEHOCTI, MOTO HalllOHAJIBHOI, COIIaJbHOT MPUHAJIEKHOCTI, 1
T. .». BriopsakoBaHicTh ¢peliMy moJisirae B TOMY, IO «BHUAIICHUN (PiKCOBaHUM
Hablp CMHUCIOBUX KOMIIOHEHTIB MOHSTTS <...>, BiIOOpakeHWH, 3 OJHOTO OOKY, Y
CTPYKTYypi ¢peliMy, a 3 IHIIOTO — y KOMIIOHEHTaX BepOaTbHOI OTMHUII, BUSHAETHCS
MparMaTUYHO PEJIEBAaHTHUM 3 00Ky HOCIiB MOBH came THUM, [0 HAJEKUTh 10 chepu
MOBH, a OT)K€, Ma€ KOHBEHI[IOHAIbHY Npupoay» [4, 32].

O®peiiMoBa CEMaHTUKA OMUCYE 3HAYCHHS CIIB 4u (Ppa3 (JIEKCUYHUX OJIMHUIIb,
gu JIO) y 3aie)HOCTiI BiJ TOTro, A0 SAKOro (ppeliMy BOHU HaiexaThb (UM, K 1€
onucye (¢perlMoBa CEMaHTHUKA, SKI (peliMU BOHU BHUKJIMKAIOTH 3 MHaM sTl) Ta y
SKOMY KOHTEKCTI Il JISKCUYHI OAMHHUIN 3HaigeHo. CeMaHTHYHUMA ¢periMm — 1ie
CXEMaTU4yHa penpe3eHTallis MeBHOI cuTyalmii (Hampukiaj, OpUHOM 1XKi, pYX,
pPO3IyMH 1 T.II. — T1 BUJU TISUTBHOCTI, SIK1 CKJIAJAI0OTh HAII€ MOJCHHE YKUTTS) pa3oM
31 CIMCKOM THIIOBHX YYaCHHMKIB, KOHIICINITIB, €MOIlIH, UM IHIIUX CEMaHTHYHHX
ponel, ski € enemeHtaMu (peitmy. KoHTeker ke y ¢ppelimMoBiil ceMaHTHLI — L€,
3a3BUYail, ¢pasa, yacTMHa peyeHHs, abo K 1 LUJIE PEUCHHS, Y AKOMY B)KMBAETHCS

,ZIOCJIiI[}KYBaHa JICKCHYHAa OJHWHUIIA. HC 1€ INpUHOUIIN, AKUMH, HAa HAIDy AYMKY,



KepyBajaucs po3poOHHUKH MpoekTy DpeilMHeT, sikuil 0a3yeThcs Ha BueHHsIX Y.
dinaMopa, OCHOBOIOJI0KHUKA PPeMOBOi Teopii y JIHTBICTHIII.

Hampuknan, 3a 10moMOrorm JEKCHKOTpadidHOTO pecypcy HOBOTO THITY
O®perimHeT [15] posrisiHemo, sikuil GpeiiM BUKIMKAE CIOBO thank Ta BUBYUMO HOrO
CTpyKTYpy. IM’a ¢peiiMmy npuiiHAITO nNOAaBaTH BEIMKUMHU JITEpaMu, a JIeMU
(JIekCUYH1 OJMHUIIL), SIK1 BUKJIIMKAIOTh el ppeilM — BUIUISAIOThCS KypcuBOM. Jlanuit
pecypc TakKoX NPOTOHYE BU3HAYCHHS aHaAJI130BaHOT HAMU JIEKCUYHOI OJIMHUIII:
express gratitude to, a TaKo0X BIJHOCUTH 1i JO CEMAaHTUYHOTO THUITY
Positive judgement.

JUDGEMENT DIRECT ADDRESS (admonish.v, admonishment.n, admonition.n,
berate.v, castigation.n, castigatory.a, chastise.v, chastisement.n, chide.v,
compliment.n, compliment.v, harangue.v, jeer.n, jeer.v, rebuke.n, rebuke.v,
reprimand.n, reprimand.v, reproach.v, reproof.n, reprove.v, scold.v, take to task.v,
tell off.v, telling off.n, thank.v, thanks.n, tongue-lashing.n, upbraid.v)

Ak OGaumMo, neKCUYHA OJWHUIISA thank, mopsn 3 iHmUMHU nepenideHumu JIO
Bukiukae  ¢peiim  JUDGEMENT DIRECT ADDRESS. IlpoananizyBaBuiu
KOHTEKCTH (BHOIpKY 3IIHCHIOE KOMII'IOTEpP 3 KOPIYCY), Y SKHX BXKHUBAETHCS
aHaTi30BaHE HaMH CJIOBO, aBTOPH JIAHOTO JIEKCHKOTpadidyHOro pecypcy
MPEICTABISIOTh 12 THUMOBUX CHHTAaKCUYHHUX CTPYKTYp, Y SAKHX 1€ CJOBO
peaniyeTrbcs. A came:

1. coordpass: In obvious good humour, [addressee She] was commiserated with, patted
on the back, THANKED [communictior by the little girl 's father], offered half the prize
money, which she refused, and looked around for Feargal. ([reason DNI])

2. intrans-simple: She was looking at the gentleman, and he was looking at her
now and as he inclined his head he said, THANK [addressee YOU] [Reason fOT your
service]." ([ communicator CNI])

3. np-pingfor: May [communicator I] THANK [addressee the Prime Minister] [reason fOF
allowing his Ministers to vote as they wish on the Wild Mammals (Protection) Bill
on Friday 14 February, St. Valentine 's day? ]



4. np-pother: Open your children's eyes and minds to the world of books in The
Red House - it could be [Reason the start] [communicator they]'ll always THANK [aaaressee
you] [Rreason fOr].

5. np-ppfor: THANK [addressee YOU] [Reason fOr your phone call] today. ([communicator
CNI])

6. np-ppother: /communicator She] THANKED [adaressee him] [manner Without warmth]
and stuffed the notes casually into her bag . ([reason DNI])

7. np-pwhfor: And [communicator I] want to THANK [addressee those writers with whom
solid friendships were formed: Melvyn Bragg, Gordon Burn, Jeremy Paxman,
Michael Walsh, Jay Rayner, Colm Toibin and Grub Smith, among others. ([Rreason
DNIJ)

8. np-sthat: ‘THANK [aadressee g00dness| [reason that I came back this morning].’
(/ communicator CNI])

9. pingfor: [communicator MoSt men] have [adaressee maternal teaching]to THANK [Rreason
for showing them how fto tie knots], said the Guild of British Tie Makers.

10. pingother: [t is a special occasion as it coincides with a lovely Flower
Celebration and[communicator WeJ have [aaaressee Canon Harney] to THANK [manner vEry
much] [Reason for allowing this to happen in our lovely Cathedral].

11. ppby: [communicator [] have [aadressee LOuise] to THANK [Rreason for that]."”

12. surepass: [adaressee He] succeeded Pym in control of the ordnance, and was
THANKED by [communicator the House] [reason fOr deciphering intercepted letters].

Ak Oauumo, okxkpiM iHdoOpMalii MNP0 CHHTAKCHUYHY CIOJYy4YyBaHICTD,
NPENCTaBISIOTBCA W JaHl MpO TI CEMAaHTHYHI POJIi, SIKI KOXEH eJNEeMEHT Ili€l
CTPYKTYpH BiJirpae JJisi MOBHOTO PO3YMIHHS 3HAUC€HHs aHaji3oBaHoro ciosa. Lli
CEMaHTHUYHI POJIi TMOBTOPIOIOTHCS BiA CTPYKTYpH [0 CTPYKTYpHU: SJNEPHUMHU €
Addressee, Communicator, Expressor, Medium, Reason, Topic, nepudepiiitnnmu
Degree, Grounds, Manner, Means, Role, Time, Place, Ta excTtpa TeMaTHUYHUM
Depictive. Came Bonu 1 ckinagarTs Gpeiim JUDGEMENT DIRECT ADDRESS, €

Moro enementamu. OTxe, ykinanadi OpeiiMHET Npu ONMKUCI 3HAYEHHS IEBHOT'O CJIOBA



10 yBaru OepyThb CEMaHTHYHY Ta CHHTAKCHYHY BaJICHTHICTh KOXXHOTO CIIOBAa Yy
KOXHOMY 3 Moro 3HaueHsb [15].

Y. Odinmop(1995) 3a3nauae, 110 €AMHUM MPABWIBHUM HIJISIXOM OMUCY CIIOBA €
11eHTU(diKalIsl TpaMaTHYHUX KOHCTPYKILIH, y SIKMX BOHO BXKHUBA€ThCA, a TAKOXK
XapaKTEepUCTUKa YCiX 000B’A3KOBHUX Ta JI0JJATKOBUX THUIIIB OTOYEHb, SIKI I[€ CJIOBO
MOXE MaTH y IHMX KOHCTPYKIiSIX Ta BHUCHOBKH, fIKi 3 IIMX OTOUYIOUHMX €JIEMEHTIB
BH3HAYAIOTh CaMe 1€ 3HadYeHHs 1poro cioBa [6]. s indopmamis — came Ta, Ky
noTpedye Jekcukorpad y mpolieci aHamizy.

Bunukae nurtanHs, Ik ¢pediMu B3aeMOmoB’s3aHI MK coOoro. Dpeiimona
CeMaHTHKa mepeadavae iy CiTKy B3a€MOIOB’si3aHUX (peMiB, AKa BIAMOBIIAE 3a
KOXHE 3HAYEHHS TMEBHOI JIEKCUYHO1 oAuHuIi. DpeliMu MoB’g3aHI MiXK cO00K0 3a
NpUHIMIIOM HacaigyBaHHA. [JodipHiil ¢ppeiim (child frame) OuibII KOHKPETHUM, HIXK
Horo Buximuuit ¢peiim (parent frame). eski dpeiiMu MOXyTh HE MaTH B3arali,
MaTH TUIbKM OJMH, a00 X JeKUIbKa BUXIIHUX QpeimiB. Te xk came cTOCyeTbcs U
nouipHix (peitmiB: X Moxxke OyTH NeKiJIbKa, OMH, a00 ¥ B3arani He OyTu. OpeliMmu
y CBOIO YEepry MO>KHa PO3KJIACTH Ha ejleMeHTH. Y DpeliMHeTi BUAUISETHCS 960

OB’ A3aHUX M1k c00010 (hpeimiB.



Posrnsaemo ¢gpeiiMoBe HacligyBaHHA 3a JOMOMOTO0 Hiarpamu (auB. Puc. 1).
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Judgment_communication
total

3 children
total

4 children
total

Judgment_direct_address

Pucynox 1.
Bzaemoss’sasku ¢ppeiimy JUDGEMENT DIRECT ADDRESS 3 inwumu ¢hpetimamu y
cimyi
Sk 0aunMo 3 pUCYHKa I, aHaJl130BaHUM HAMH bpeiim
JUDGEMENT DIRECT ADDRESS € gouipuim ¢pelimom ans  peimy
JUDGEMENT COMMUNICATION, sikuii, B CBOIO 4epry, € JOYipHIM OJHOYACHO
s aBox ¢peiimiB: JUDGEMENT ta STATEMENT, a BOHM B CBOW0O 4epry,
noxoaaTh Bim EMOTIONS ta COMMUNICATION BinnoBigno. Buxigui ¢peiimu
(EMOTIONS Ta COMMUNICATION) mnpencTaBisitoTh HalO1Ibll 3arajibHy

iHpopmalito mpo aHaTi30BaHE HAMHU CJOBO thank, a HACTyIHI MO HU3XIAHIN



neTani3yrTh ii. ToOTO, mpyu BUMOBISHHI clioBa thank, y Hamrii ysiBi mepii 3a Bce
BUHHKAE acoIliarmis 3 MPOIecOM CIIJIKyBaHHS Ta Mepeaadi NMEeBHUX eMOIliH, mani
MPEICTABISIETHCS TIEBHA CTPYKTYpPa, KA OMHUCYE MPOIEC MOISKHA Y BUTIIAI IIEBHOTO
YMOBHUBOJly Ta OIIHKK YOroch, a MOTIM J0Ja€Thbcs 1H(opMalliss mpo Te, 10
HEB1JI’€EMHUMH €JIEMEHTaMHU MPOoIlecy MOBUHHI OyTHU TOMU, 110 TOBOpUTh (Addressee),
TOH, KoMy Lo 1H(popManio npexactapissioTs (Communicator), npuuuna (Reason),
cryminb (Degree) Ta iH. 3 BHUIIlE TIepeTiueHUX eJIEeMEHTIB ¢peiimy [15].

TakuM 4YuHOM, MOKEMO 3pOOUTH HACTyIHI BUCHOBKH. [lepir 3a Bce, aiecioBO
thank xnacudikyOTh y pi3HUX TUTAX CIOBHUKIB, SK TMEPEXiTHE MI€CIOBO, 1 TPATUITIHHI
CJIOBHHMKH B1I3HAYAIOTh 00OB’SI3KOBY MPUCYTHICThH MPSAMOTO J0JaTKa Mpu HhoMY (thank
sb. for sth). Y cnoBauky ®pelMHET el NpsMU T0AaTOK MPEICTaBICHUH, K OJHA 3
ceMaHTHuHUX pojied — Addressee (agpecant). Te x came MOXEMO CKa3aTh IIPo
NPUYUHY MOASAKH, 3a 10 11 BUTOJOIIYIOTh. Y @DOpEeUMHET 1€ € OAUH 3 SACPHUX
KOMIIOHEHTIB, a00 CEMaHTHMYHHX poJyiel, — Reason, a B TpaaMIIHHUX CIOBHUKAX —
HEMPSMUHN JOJATOK Something NPEACTABICHUM CIIOTYYHUKOM for.

Ha ocHOBI cemaHTHYHOrO aHamizy, 3AIMCHEHOTO HAMU Yy JOCTIDKEHHI, MU
BUSIBWJIH, 1110 JTIECTOBO thank MOXe aKTHBIZYBaTH CEMY MOJSKH, CEMY JTOKOPY, MOXKE
OyTH KOMIOHEHTOM (Dpa3eosoriyHUX 3BOPOTIB Ta 1IOMAaTUYHUX BHUCIOBIIOBaHb, a
TaKOX MOKe BXOAUTHU 10 Bu3HaueHHs 1HIMX JIO. OCKUIBKH HAC IIKABUJIA CJIIOBHUKOBI
CTaTTl 3 BUSHAUYCHHIMU J1€CIIOBA thank, 0 akTyalli3y€e TUIbKH MOJSAKY, TO Cepe] HUX
MU BUSIBWJIM HaWOLIBII YacTO BXXMBAaHUM BH3HAUCHHs (o express gratitude,
appreciation, or thanks to someone for doing something.

[Ilomo cnoBHHMKAa HOBOTO TOKOJiHHA ®peiiMHeTr, Oauyumo, MmO 1Ie
JeKkcukorpadiyHuii pecypc, SKUW 3aCHOBAHMN Ha TPYHTOBHHX TEOPETUUYHUX
JOCHIPKEHHAX Ta Ha TOYHOCTI, 3 KOO L 0a3a JaHMX BigoOpakae MOBHI (akTH
Tak, SK BOHHU TMpeJAcTaBiieHI y kopmyci. Pobora ®peilimHer (Ha BiAMIHY BIJ
yKJIaJaHHsI CTaHJAAPTHOTO CJIOBHHUKA) OMUPAETHCA HA TEOPII0 Ta HA MOBHI JaHl. Y
CJIOBHMKOBIM CTATT1 JJIsI KOKHOTO 3HAYEHHS CJIOBA € Ta0IuULs, fKa MOKa3ye pi3Hi

mIaXu, SAKHMH CEeMaHTHUYHI pOJ'Ii CHUHTAKCUYHO BHPAKAKTHCA Y KOHTEKCTI. I[JI}I



KOXKHOT CTPYKTYpPU TMPOTIOHYETHCS MPUKIAJ 3 KOPIYCY 1 BiAMOBITHE BU3HAYCHHS 3
Concise Oxford Dictionary (ocTaHHE MOJA€ThCA I TOro, MO0 KOPHUCTyBad-
TOJMHA 17eHTU(IKYBaB caMe€ Te€ 3HAYCHHS, OCKIJIbKM CIOBHMKOBAa CTATTS TYT
CTBOPIOETHCS K IS JIIOJACH-KOPUCTYBadiB, TakK 1 JJIi BUKOPUCTAHHS ¥
KOMIT'IOTEpHUX JIeKCHKOHax). Sk 1 B Te3aypyci, clioBa TpYNyKOThCid 3a
CEeMaHTHYHUMH ¢peilMaMu, eJeMEHTaMH SKHX BOHH €, a Jajli OMHUCYIOThCS
B3a€MO3B’3KM M)XK HUMH.

Ak mokazye JOCHIJKEHHS, JIECIOBO thank BXoauTh n0  (dpeimy
JUDGEMENT DIRECT ADDRESS, mo € nouipuum ¢peitmom  dpeiimy
JUDGEMENT COMMUNICATION. OCHOBHOI0 BiIMIHHICTIO CJIOBHHKA
OpeiiMHET € Te, 10 BiH BigoOpakae CUHTAaKCHUYHY croyiydyBaHicTh JIO, B TOW vac
AK TpaJuliiHl CIOBHUKM (OKycyroThcss Ha cemaHTull JIO. Mwu BusBuim 12
TUMOBUX CHHTAKCUUYHHUX CTPYKTYp, V SIKUX peami3yeTbcsi Aie€cioBo thank. Taxox
J13HAEMOCS, 110 CEMaHTUUYHUMH pOJSIMU Jle€cioBa thank € spepHi: Addressee,
Communicator, Expressor, Medium, Reason, Topic, nepudepiitni: Degree,
Grounds, Manner, Means, Role, Time, Place, Ta excTtpa TemaTtuuni Depictive.

[lepcriekTuBy HAmIOTO MOCHIKEHHS MM BOAYaeMO B MOJANBIIOMY aHami3i
bpeitmoBoi cTpykTypu «llogska» Ta CTPyKTypHO-CEMaHTUYHOTO Ta CHHTAKCUYHOTO
aHai3y IMEHHUKaA gratitude, sikuii € saepHoto JIO nmoasiku uepes Al€CIoBO thank Ta
B PO3p0OLI1 CIOBHUKOBOI CTaTTl Yy @peliMHET, IPEACTaBICHOI IMEHHUKOM gratitude,
sKa B CIOBHUKY B1JICYyTHS.
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